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	Dersin Amacı
	Bu dersin amacı, öğrencilere çeviri alanındaki modern edebi metinleri çevirme ve bu metinlerle uğraşma konusunda pratik beceriler kazandırmaktır.



	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Dersi başarıyla tamamlayan bir öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1

2
	çeviri sürecinde edebi metinlerin özelliklerini tanır.
	3, 6, 1
	5, 5, 5

	
	
	edebi metinlerin doğasına uygun çeviri yöntemlerini kullanır.
	4, 1
	4, 5

	
	3
	çeviri sürecinde çeviri stratejilerini uygularken yaratıcılığı ve analitik düşünceyi kullanır.
	9
	5

	
	4


	edebi çeviri becerilerini geliştirmek.
	13, 8   
	4, 5

	
	5
	edebi metin çevirisinde karşılaşılan zorluklara çözümler uygular.
	 7, 6
	5, 5

	Dersin İçeriği: Ders, öğrencilere edebi metnin doğasına ve yapısına uygun farklı yaklaşımların kullanılmasıyla pekiştirilen çeviri becerileri kazandırır. Bu ders, öğrencilerin kültürel aktarım, söylem sanatları, sanatsal nitelikler ve üslup unsurları ile, çeviri sürecinde yaratıcılık uyguladıkları deneme, oyun, hikâye ve roman gibi edebi türlerin yazılı ve sözlü çevirisini içerir.


	Ders İçerikleri:( Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu 
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	Dersin incelemesi
Figüratif Dile Genel Bakış
	Sayfaları
Ders Kitabı
	Anlatım ve tartışma

	2
	Figüratif Dile Genel Bakış
	Ders Kitabı
	Anlatım ve tartışma

	3
	Deneme: “A Room of One’s Own” Virginia Woolf

            “Kendine Ait Bir Oda”
	Sayfaları 
	Anlatım, tartışma ve edebi çevirilerin karşılaştırılması

	4
	Deneme: “A Room of One’s Own” Virginia Woolf

             “Kendine Ait Bir Oda”
	Sayfaları 
	Anlatım, tartışma ve edebi çevirilerin karşılaştırılması

	5
	Virginia Woolf’dan edebi metin

(Çeviri- Sınıfta teslim edilecek 1. Task ara değerlendirme)
	Sayfaları 
	Edebi metnin çevirisi 

	6
	Sahne Oyunu: “The Cherry Orchard” Anton Chekhov 
	Sayfaları
	Edebi metnin çevirisi ve tartışma

	7
	Sahne Oyunu: “The Cherry Orchard” Anton Chekhov 
	Sayfaları
	Edebi metnin çevirisi ve tartışma

	8
	Sahne Oyunu: “Waiting for Godot” Samuel Beckett
	Sayfaları
	Edebi metnin çevirisi ve tartışma

	9
	Sahne Oyunu: “Waiting for Godot” Samuel Beckett
	Sayfaları
	Edebi metnin çevirisi ve tartışma

	10
	Hikayaler: “The Madman” Khalil Gibran

                “Meczup”
	Sayfaları
	Anlatım, tartışma ve edebi çevirinin karşılaştırılması

	11
	Hikayeler: “The Madman” Khalil Gibran

                 “Meczup”
	Sayfaları
	Anlatım, tartışma ve edebi çevirinin karşılaştırılması

	12
	Roman: “A Farewell to Arms” Ernest Hemingway


	Sayfaları
	Edebi metnin çevirisi ve tartışma

	13
	Roman: “A Farewell to Arms” Ernest Hemingway
	Sayfaları
	Edebi metnin çevirisi ve tartışma

	14
	Genel Değerlendirme
	
	Tartışma 

	KAYNAKLAR

	Ders Kitabı
	1. Derlenmiş metinler.
2. Barton, E. J. & Hudson, G. A. (1997). A Contemporary Guide to Literary Terms. Houghton Mifflin Company.

	                                                           DEĞERLENDİRME YÖNTEMLERİ

	Etkinlikler
	       Sayı
	Katkı
	Notlar 

	Vize 
	
      1

	35%
	

	Task
	1
	15%
	

	Yıl İçinin Başarıya Oranı
	
	     50%
	

	Final Başarıya Oranı
	
	     50%
	

	
	
	
	

	AKTS TABLOSU

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders Süresi
	14
	3
	42

	Sınıf Dışı Ders Çalışma
	14
	3
	42

	Vize
	1
	42
	42

	Task
	1
	37
	37

	Final 
	1
	47
	47

	Toplam

Toplam / 30

AKTS Kredisi
	210

	
	 =210/30

	
	7


